
Rev.  Mario Valencia, P.A.  
  707 823-2208 Ex. 102 

frmariovalencia@outlook.com 

     Parish Secretary:  

Rosy Viramontes 707-823-2208 Ex. 101  

 rosyv.stsebastian@outlook.com 

Mass Schedule 

Sunday Masses / Misas  

• Saturday Vigil 5:00 pm / Sabado: 7:00pm 

• Sunday 9:00 am / Domingo: 12:00 pm. 

Daily Masses / Misas  

• Tuesday  and Thursday: 12:00pm (English) 

• Wednesday and Friday: 9:00am (English) 
Reconciliation / Reconciliación 

• This week / Esta Semana:  
 Saturday / Sabado  6:00pm 

Devotions / Devociones 
Blessed Sacrament/Adoración al Santisimo 

• First Friday of the Month  

• Primer Viernes del mes  
Holy Rosary / Santo  

• Tuesday - Friday after daily masses. 
• Martes a Viernes después de las misas diarias 

Information about/ Información acerca de: 

Baptisms / Bautismos 

• Please call the office for information and registration. 

• Clases Pre-bautismales cada 3er viernes del mes a las 

7:00pm en el salón #1 Registración Previa.  

Weddings / Matrimonio Y Quinceañeras 

• Diocesan preparation requirements must be fulfilled. 

Please contact the office six months in advance. 

• Se necesita cumplir con los requisitos de preparación 

de la Diócesis. Comuníquese con la oficina con seis 

meses de anticipación para fijar una fecha. 

Quinceañeras: 

• Please call the office for information and registration. 

• Favor de llamar a la oficina para información y  

    Registración.  

Parish Staff 

Office Hours:  Th i s  week  /  Es ta  Semana:  
www.stseb.org      

Emergency Phone Line /Teléfono de Emergencia 

 707-823-2208 Ext 105 

II Sunday in Ordinary Time / II Domingo de Tiempo Ordinario— January 19, 2025 
God has called us through the Gospel to possess the glory of our Lord Jesus Christ. (Jn. 2: 1-11) 

Dios nos ha llamado, por medio del Evangelio, a participar de la gloria de nuestro Señor Jesucristo. (Jn. 2: 1-11) 

 How Can We Serve Christ’s Mission? 
 This Sunday’s gospel reading about the wedding at 
Cana. Jesus and Mary are at this wedding as guests. It is im-
portant to note that a guest at a traditional Jewish wedding 
feast was not to step outside their role and start operating as if 
they were father or mother of the bridegroom or bride. That 
would have been extremely offensive and disrespectful. So, 
when Christ says “woman how does your concern affect me? 
My hour has not yet come.” “My hour has not yet come” takes the sym-
bolism of the wedding and transforms it into the building of the church 
through Christ’s sacrifice and the sacrament of his body and blood. The 
whole use of the wedding feast is a direct foreshadowing of how the 
church is to be built; this is why we often refer to Jesus as the bride-
groom and the church as the bride. The wedding feast helps build the 
family; Jesus is saying the time has not yet come to build the church. 
God needs us to know our role within the church and to do it well. To 
answer the call to action when presented but also understand that the 
feast we are at is not about us; it’s about God and the greater church. It’s 
about all of us and the ways in which we can serve Christ’s mission.  

¿Cómo podemos servir a la misión de Cristo?  
 Las bodas de Caná es uno de los evangelios mas 
conocidos. Jesús y María están en esta boda como invitados. 
Es importante señalar que un invitado a una fiesta de bodas 
judía tradicional no debía salirse de su papel y comenzar a 
actuar como si fuera el padre o la madre del novio o la novia. 
Eso habría sido extremadamente ofensivo e irrespetuoso. Por 
eso, cuando Cristo dice: “Mujer, ¿Qué quieres que haga? mi 

hora aún no ha llegado”. “Mi hora aún no ha llegado” toma el simbolismo 
de la boda y lo transforma en la construcción de la iglesia a través del 
sacrificio de Cristo y el sacramento de su cuerpo y sangre. Todo el uso de 
la fiesta de bodas es un presagio directo de cómo se debe construir la igle-
sia; es por eso que a menudo nos referimos a Jesús como el novio y a la 
iglesia como la novia. La fiesta de bodas ayuda a construir la familia; Je-
sús está diciendo que aún no ha llegado el momento de construir la igle-
sia. Dios necesita que conozcamos nuestro papel dentro de la iglesia y que 
lo hagamos bien. Responder al llamado a la acción cuando se nos presen-
te, pero también entender que la fiesta en la que estamos no se trata de 
nosotros; se trata de Dios y de la iglesia en general. Se trata de todos no-
sotros y de las formas en que podemos servir a la misión de Cristo.  

Safe Environment—Religious Education Coordinator 
Lulu Tejeda 

707-823-2208 Ex. 103 
Stsebastiansafeenviroment@outlook.com 

7983 Covert Lane 

Sebastopol, CA 95472 

707 823-2208  / 707 823-1098 (fax) 

http://www.stseb.org/


 

 

ICF 

 

www.icf.org  
email: info@icf.org 

  
Local Contact: Lorraine 
Vannetti 707-527-9552 

 

Rosarios, Biblias, Cirios 
Pascuales y demás  
Artículos Religiosos 

comunícate con  
Ana Ramírez  

(707)321-4950 

PAX 

 

 

 

P.O. Box 578,  
Sebastopol, CA 95473 

 
Voice Mail: (707)623-1051 

Council Office: (707)584-1579 

Lisa Anello   
Sea Food Manager 

Gina Anello 
General Manager                  

Home of Our World Famous Clam Chowder  

707-875-9472 

1910 Westshore Rd.  
Bodega Bay CA, 94923  

Tony & Carol Anello                                          

Owners 

D & L 

Domenic & Lynda 

Carinalli Vineyards 

4905 Gravenstein Hwy. So. 
Sebastopol, CA 95472  
Phone: 707-795-7052 
Fax: 707-824-9432 

Email: info@dlcarinallivineyards.com
Established in 1996 Carinalli Vineyards sell 

fine Chardonnay, Pinot Noir, Pinot 
Grigio and Vin Rosé wines  
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